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ШАНОВНІ КОЛЕГИ! 

Вітаємо Вас на ІІ Міжнародній науково-практичній конференції  

МОВИ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМУНІКАЦІЇ:  

ЛІНГВОКУЛЬТУРНИЙ, КОГНІТИВНО-ДИСКУРСИВНИЙ, 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ ТА МЕТОДИЧНИЙ АСПЕКТИ, 
організатором якої є факультет лінгвістики  

Національного технічного університету України 

«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

 

ПОРЯДОК ДЕННИЙ РОБОТИ КОНФЕРЕНЦІЇ 

 

Час Подія Місце проведення 

10:00-10:30 Реєстрація учасників Зал засідань адміністративної 

ради, корпус 6 

10:30-12:00 Урочисте відкриття конференції. 

Пленарне засідання.  

Зал засідань адміністративної 

ради, корпус 6 

12:00-13:00 Семінар «Ринок лінгвістичних 

послуг: виклики, сподівання, 

перспективи» 

Зал засідань адміністративної 

ради, корпус 6 

13:00 – 14:00 

 

Обід Зал 1 їдальні, корпус 7 

14:00 – 15:30 Воркшопи Аудиторії 611, 712, 727, 

корпус 7 

15:30-16:00 Секційні засідання Аудиторії 606, 611, 727, 

корпус 7 

16:00-16:30 Підбиття підсумків. Закриття 

конференції 

Зал засідань адміністративної 

ради, корпус 6 

 

РЕГЛАМЕНТ РОБОТИ КОНФЕРЕНЦІЇ 

 

Доповіді на пленарному засіданні - 20 хв. 

Доповіді на секційних засіданнях - 10 хв 

Відповіді на запитання та обговорення - 5 хв 

 

Робочі мови конференції: українська, російська, англійська, німецька, 

французька. 

Матеріали конференції будуть доступні для ознайомлення з 13 травня 2019 р. 

на сайті кафедри теорії, практики та перекладу англійської мови: 

http://ktppam.kpi.ua 

 
© Національний технічний університет України  

«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського», 2019  
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ОРГАНІЗАЦІЙНИЙ КОМІТЕТ 

 

Голова Н.С. Саєнко, декан факультету лінгвістики КПІ ім. 

Ігоря Сікорського, профессор 

 

Співголова Н.Г. Іщенко, в.о. завідувача кафедри теорії, практики 

та перекладу англійської мови факультету лінгвістики 

КПІ ім. Ігоря Сікорського, заслужений працівник 

народної освіти України, д. філол. н., професор 

 

Члени 

оргкомітету 

Н.В. Глінка, к. філол. н., доцент кафедри теорії, 

практики та перекладу англійської мови факультету 

лінгвістики КПІ ім. Ігоря Сікорського 

  

О.В. Ткачик, к. філол. н., доцент кафедри теорії, 

практики та перекладу англійської мови факультету 

лінгвістики КПІ ім. Ігоря Сікорського  

 

О.П. Демиденко, к. пед. н., доцент кафедри теорії, 

практики та перекладу англійської мови факультету 

лінгвістики КПІ ім. Ігоря Сікорського 

  

Л.С. Івашкевич, к. філол. н., доцент кафедри теорії, 

практики та перекладу німецької мови факультету 

лінгвістики КПІ ім. Ігоря Сікорського 

  

Є.О. Дегтярьова, к. філол. н., доцент кафедри теорії, 

практики та перекладу французької мови факультету 

лінгвістики, КПІ ім. Ігоря Сікорського 

 

Секретар 

оргкомітету  

Р.Ю. Філіпов, старший лаборант кафедри теорії, 

практики та перекладу англійської мови факультету 

лінгвістики КПІ ім. Ігоря Сікорського. 
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ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ 

 

10:30-12:00 

Зал засідань адміністративної ради, корпус 6 

 

ВІТАЛЬНЕ СЛОВО 

 декан факультету лінгвістики 

Національного технічного університету України 

«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

Саєнко Наталія Семенівна, 

професор, кандидат педагогічних наук 

 

 

ДОПОВІДІ 

 

1. Ніна Григорівна Іщенко, д. філол. н., професор, заслужений діяч науки 

України, Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

 

Тема: ПРАГМАТИЧНІ ФУНКЦІЇ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ  

І ЙОГО МОВНИХ ОДИНИЦЬ 

 

 

2. Miguel Ángel Candel-Mora, Director Máster Lenguas y Technologia, 

Departamento de Lingüística Aplicada, Universitat Politècnica de València, Spain 

 

Тема: INTERCULTURAL COMMUNICATION IN SPECIALIZED 

LANGUAGES AND CONTEXTS: RESEARCH PROSPECTS AND 

POSSIBILITIES 

 

 

3. Наталія Павлюк, к. філол. н., доцент кафедри англійської мови НаУКМА 

 

Тема: ЛІНГВІСТИЧНІ ОЗНАКИ ЄВРОЛЕКТУ ЯК ПРОБЛЕМА 

ПЕРЕКЛАДУ 

 

 

4. Аня Ланге, лектор DAAD в Україні, к.філол.н., доц. кафедри ТППНМ, 

Національний технічний університет України «Київський політехнічний 

інститут імені Ігоря Сікорського» 

 

Тема: ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ ПЕРЕКЛАД У ВИКЛАДАЦЬКИЙ ПРАКТИЦІ: 

ЯК ЦЕ ПРАЦЮЄ 
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СЕМІНАР  

12:00-13:00 

Зал засідань адміністративної ради, корпус 6 

 

РИНОК ЛІНГВІСТИЧНИХ ПОСЛУГ:  

ВИКЛИКИ, СПОДІВАННЯ, ПЕРСПЕКТИВИ 

 

Семінар проводить: Олександр Сергійович Бондаренко, к.філол.н., 

доцент, Центральноукраїнський державний педагогічний університет імені 

Володимира Винниченка  

 

 

 

ВОРКШОПИ 

14:00-15:30 

 

 

КОРПУСНІ МЕТОДИ У ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕННЯХ 
(воркшоп проводиться українською мовою) 

ауд. 611, корпус 7 

 

Проводять:  

к.філол.н., доц. Ткачик Олена Володимирівна,  

ст. викл. Скобнікова Оксана Володимирівна  

 

 

METHODENSALAT FÜR DAF IN DER TAT 

(воркшоп проводиться німецькою мовою) 

ауд. 712, корпус 7 

 

Проводять: 

к.філол.н., доц. Дзикович Ольга Володимирівна,  

к.філол.н., доц. Туришева Оксана Олегівна  

 

 

ПЕРЕКЛАД У ПРОГРАМІ SDL TRADOS STUDIO 

(воркшоп проводиться українською мовою). 

ауд. 727, корпус 7 

 

Проводить:  

к.філол.н., доц. Івашкевич Леся Сергіївна  
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СЕКЦІЇ 

15:30-16:00 

 

СЕКЦІЯ 1. 

СУЧАСНІ ВЕКТОРИ РОЗВИТКУ МОВНОЇ СИСТЕМИ  

У ПОЛІКУЛЬТУРНОМУ ТА ПОЛІЕТНІЧНОМУ ПРОСТОРІ 

 

Аудиторія 606, корпус 7 

Модератори секції:  

к. філол. н., доц. Глінка Н.В., к. філол. н., доц. Ткачик О.В. 

 

Антоненко І.І.  

ВИКОРИСТАННЯ КОРПУСІВ ТЕКСТІВ У ЛІНГВІСТИЧНИХ 

ДОСЛІДЖЕННЯХ 

Архіпова І.М.  

АВТОРСЬКІ ВІДСТУПИ, ІНФОРМАЦІЙНО НАЦІЛЕНІ НА РОЗКРИТТЯ 

ОБРАЗУ АВТОРА 

Байбакова І.М. Гасько О.Л.  

SEMANTIC DEVELOPMENT OF A LEARNER 

Башук Н.П.  

ГРОШІ ТА БАГАТСТВО В ПАРЕМІОЛОГІЇ НІМЕЦЬКОЇ ТА 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВ 

Бондаренко Т.Б.  

FUNCTIONING OF BUSINESS ENGLISH ACROSS CULTURES 

Герасимчук В.А.  

ІНВАРІАНТНОСТІ І ВАРІАТИВНОСТІ УКРАЇНСЬКОГО І 

ПОЛЬСЬКОГО РОМАНТИЗМУ 

Гладка В.А.  

ОСОБЛИВОСТІ МОТИВАЦІЙНОГО ПРОЦЕСУ ВТОРИННОЇ ФРАЗЕО-

ЛОГІЗАЦІЇ 

Глінка Н.В.  

КОМУНІКАТИВНА ПРИРОДА ВЗАЄМОВІДНОШЕНЬ АВТОРА І 

ЧИТАЧА 

Дем’яненко О.Є.  

ПРОФЕСІЙНА МОБІЛЬНІСТЬ МАЙБУТНЬОГО СПЕЦІАЛІСТА ЯК 

ПРОБЛЕМА СУЧАСНОГО ОСВІТНЬОГО ПРОЦЕСУ 

Дзикович О.В.  

ІНСТРУМЕНТИ МОВЛЕННЄВОЇ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ПОЛІТИЧНОГО 

ГУМОРУ 

Динікова Л.Ш.  

БІЛІНГВІСТИЧНИЙ ВЕКТОР У КУЛЬТУРНО-ОСВІТНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ 

ІСМАЇЛА ГАСПРИНСЬКОГО 
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Зайченко Ю.О.  

АРХАЇЗМИ ЯК НЕВІД’ЄМНА ЧАСТИНА ЛЕКСИЧНОГО СКЛАДУ 

ТЕКСТІВ ФЕНТЕЗІ 

Івашкевич Л.С.  

ВИКОРИСТАННЯ КОРПУСІВ ДЛЯ ВІДСТЕЖЕННЯ РОЗВИТКУ МОВИ 

Карабута О.П.  

СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ МОВИ НАРОДНОЇ ПІСНІ 

Кишеня Ю.В.  

КОНЦЕПТ УКРАЇНА В ПРОМОВАХ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ 

ПЕТРА ПОРОШЕНКА 

Климович С.М.  

ТРАНСПОЗИЦІЙНІ МОЖЛИВОСТІ СУЧАСНОГО ХУДОЖНЬОГО 

ДИСКУРСУ 

Козко О.А.  

СЛЕНГ ЯК СОЦІОЛЕКТ: ВИНИКНЕННЯ І ФОРМУВАННЯ ПОНЯТТЯ 

Козубська І.Г.  

ХЕДЖИНГ В АНГЛІЙСЬКОМОВНИХ НАУКОВИХ МОНОГРАФІЯХ 

Котвицька В.А.  

ZUR STELLVERTRETERFUNKTION VON PRONOMEN (EINE ANALYSE 

AM BEISPIEL DER DEUTSCHEN LITERARISCHEN PROSATEXTE) 

Кривенець І.В.  

ТЕКСТОВИЙ КОНЦЕПТ НЕБЕЗПЕКА ЯК СКЛАДНИК 

КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ПРОСТОРУ РОМАНУ БЕРНАРА ВЕРБЕРА «LES 

FOURMIS» 

Лазебна О.А.  

EIN DEFINITORISCHER BLICK AUF DEN BEGRIFF „EMOTION“ IN DER 

MODERNEN SPRACHWISSENSCHAFT 

Марченко В.В.  

A LOOK AT THE NATURE OF PHONOCONCEPT AND ITS 

FUNCTIONING WITHIN A SONG 

Маслова Т.Б.  

CORPUS-BASED STUDIES OF LINGUISTIC VARIATIONS ACROSS THE 

ENGINEERING DISCIPLINES 

Матковська Г.О.  

НАРАТИВНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ПЕРСОНАЖНОГО МОВЛЕННЯ В 

АНГЛІЙСЬКОМОВНОМУ МОДЕРНІСТСЬКОМУ ТЕКСТІ 

Миронова О.П.  

ФРАЗЕОЛОГІЗМИ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ЯК СКАРБНИЦЯ 

АНГЛІЙСЬКОЇ КУЛЬТУРИ 

Набок А.І.  

ЛІНГВОКОГНІТИВНЕ ТВОРЕННЯ ЕФЕКТУ ОБ’ЄКТИВНОГО 

ПОЗНАЧЕННЯ КІЛЬКОСТІ В АНГЛОМОВНИХ ІНТЕРНЕТ-НОВИНАХ: 

ВІДНОШЕННЯ «ЧАСТИНА-ЦІЛЕ» 
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Пожидаєва Н.П.  

CONTRIBUTION OF ENGLISH LINGUA FRANCA TO STABLE CROSS-

CULTURAL COMMUNICATION 

Савчук В.І.  

СПЕЦІАЛЬНИЙ ПІДЙОМ ЯК ПРОСОДИЧНИЙ ЗАСІБ АКТУАЛІЗАЦІЇ 

КОМУНІКАТИВНИХ ХОДІВ В АНГЛОМОВНИХ ПУБЛІЧНИХ 

ПРОМОВАХ ПРЕЗИДЕНТІВ США 

Сидоренко І.А.  

ХУДОЖНІЙ ТЕКСТ ЯК ОБ’ЄКТ СУЧАСНИХ  

ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 

Скобнікова О.В.  

ВИКОРИСТАННЯ КОРПУСНОГО МЕНЕДЖЕРА В ЛІНГВІСТИЧНИХ 

ДЛОСЛІДЖЕННЯХ 

Слаба О.В.  

ІННОВАЦІЙНІ ПРОЦЕСИ У СЛОВНИКОВОМУ СКЛАДІ НІМЕЦЬКОЇ 

МОВИ ПРОТЯГОМ ОСТАННЬОГО ДЕСЯТИРІЧЧЯ 

Смольницька О.О.  

НЕОКЛАСИЧНИЙ ФІГУРНИЙ СОНЕТ У ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ТРАНСФОРМАЦІЯХ 

Цапів А.О.  

НАРАТИВНА ДОПИТЛИВІСТЬ ДИТИНИ-ЧИТАЧА 

Чайковська О.Ю.  

КОРОТКИЙ ОГЛЯД ПАРАВЕРБАЛЬНИХ ЗАСОБІВ ПРАГМАТИЧНОГО 

ВПЛИВУ У ВИПУСКАХ НОВИН RTL AKTUELL ТА ZDF HEUTE 

 

 

 

СЕКЦІЯ 2. 

СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ  

В КОНТЕКСТІ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМУНІКАЦІЇ  

 

Аудиторія 727, корпус 7 

 

Модератори секції:  
к. філол. н., доц. Баклан І.М., к. філол. н., доц. Дегтярьова Є.О.  

 

Амеліна С.М.  

КОМП’ЮТЕРНИЙ ПЕРЕКЛАД: ПЕРЕКЛАДАЧ ПРОТИ КОМП’ЮТЕРА ЧИ 

ПЕРЕКЛАДАЧ І КОМП’ЮТЕР? 

Баклан І.М.  

WIEDERGABE DER ALETHISCHEN UND DEONTISCHEN MODALITÄTEN 

IN DER ÜBERSETZUNG VON DEUTSCH-UKRAINISCHEN ABKOMMEN 
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Бондаренко О.І.  

СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ І ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИКМЕТНИКІВ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  BIG, LARGE, GREAT (ВЕЛИКИЙ) ПРИ 

ПЕРЕКЛАДІ ХУДОЖНІХ ТЕКСТІВ 

Борщовецька В.Д.  

MEDIATION VS TRANSLATION: FROM THE COMMON EUROPEAN 

FRAMEWORK OF REFERENCE PERSPECTIVE 

Василенко Л.О.  

СОЦІОКУЛЬТУРНИЙ АСПЕКТ УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Воробйова А.В.  

АСПЕКТИ МОВНОЇ ПІДГОТОВКИ У ПРОФЕСІЙНОМУ СТАНОВЛЕННІ 

МАЙБУТНІХ ДЕФЕКТОЛОГІВ 

Гавриленко В.М.  

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНІВ ПІДМОВИ СТАЛОГО 

РОЗВИТКУ 

Довженко І.В.  

ПЕРЕКЛАД У ВИВЧЕННІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ СТУДЕНТАМИ 

НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

Дюндик О.А.  

ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ КІНОПЕРЕКЛАДІВ (АНГЛІЙСЬКА-

УКРАЇНСЬКА МОВИ, СУБТИТРУВАННЯ) 

Лисенко Г.Л., Чепурна З.В.  

WIEDERGABE DER DEUTSCHEN PHRASEOLOGISMEN INS 

UKRAINISCHE 

Нечай Н.В.  

ВІДТВОРЕННЯ НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНИХ МАРКЕРІВ У 

ПЕРЕКЛАДІ ДРАМИ 

Плющ Богдана Олесівна  

BONA FIDE OF INDIRECT TRANSLATION 

Поворознюк Р.В.  
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